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Kovrilo: Evandro Avellar 


Nia tradicia revuo havas nuntempe novan redaktan skipon. Cicero Soares, Evandro Avellar, 
Josenilton do Nascimento kaj Miguel R. Bento (laŭ alfabeta ordo) prenis tiun torĉon atentaj al 
la graveco de la tasko: daŭrigi centjaran laboron. Disponigi regulan gazeton kun utila enhavo 
estas nia precipa celo. Ni esperas, ke vi ĝuos ĉi tiun numeron kaj helpos per reagoj kaj 
kontribuaĵoj al la perfektiĝo de nia entrepreno. Bonan legadon! 
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Revukunlaboraĵoj: La ĉefredaktisto rigardas gravaj la kunlaboraĵojn senditajn de legantoj. Tamen, pro hommanko, spaclimigoj en la 
revuo, kaj kromaj limigoj, li rezervas al si la rajton: 1-e: ne sciigi la ricevon; 2-e: ne redoni la sendaĵojn; 3-e: ne garantii la publikigon; 4-e: 
mallongigi tekstojn tiam, kiam necese; 5-e: ilin reviziigi laŭ ortografio, gramatiko kaj fakvortoj. a) Kiel gramatikan konsultfonton ni 
rekomendas la verkon Plena Manlibro de Esperanta Gramatiko, de Bertilo Wennergren. b) La signifon de ĉiuj vortoj netroveblaj en Plena 
llustrita Vortaro de Esperanto (2005) oni aparte klarigu per piednotoj aŭ glosaro. c«) Ni uzos esperantigitajn ŝtato-nomojn kaj urbo- 
nomojn trovitajn en http://vortaro.esperanto.org.br. d) Ĉiam kiam eblas ni uzos simplajn vortojn kompreneblajn kaj konstruatajn 
surbaze de la krea kapablo de Esperanto anstataŭ la novaj radikoj (neologismoj) laŭ http://bonalingvo.net/ e) Ni uzos la sistemon -UJO 
por landnomoj laŭ la fundamentaj reguloj de la lingvo (kiujn oni eltiras el la libreto La Fundamento de Esperanto). 


Komercaj markoj reproduktitaj celas nur ilustri kaj apartenas al la posedantoj. 


Anonctarifo: Tabelo pri prezoj de anoncoj en Brazila Esperantisto, laŭ paĝonoj. 





tutpaĝa (19x25cm) 1/2 duonpaĝa 1/3 trionpaĝa 1/3 trionpaĝa 1/6 sesonpaĝa (7,8x8cm) 
4-a kovrilo R$ (9x24cm) horizontale vertikale R$ 150,00 (kolora) 
900,00 (kolora) R$ 450,00 (kolora) (8xX18cm) R$ 300,00 (8xX18cm) R$ 300,00 R$ 100,00 (nigra- 

2-a kaj 3-a kovriloj R$ 300,00 (nigra- (kolora) (kolora) blanka) 

R$ 600,00 blanka) R$ 200,00 (nigra- R$ 200,00 (nigra- 

(nigra-blanka) blanka) blanka) 





En la komencaj tagoj de Esperanto, tri gazetoj helpis 
organizi la movadon, fiksi la lingvon kaj disvolvi nian 


literaturon. 


La Esperantisto estis la unua periodaĵo en la in- 
ternacia lingvo Esperanto. Ĝi aperis unuafoje en la 
1-a de Septembro 1889, en Nurenbergo (Ger- 
manujo). Pro la efikoj de la ruslanda cenzuro, sed 
ankaŭ pro ĝeneralaj financaj problemoj, ĝi ĉesis en 
1895. Lingvo Internacia, el Svedujo, transprenis ĝian 
rolon. 

La unua numero de LE havis jenajn titolon kaj sub- 
titolon: “La Esperantisto. Gazeto por la amikoj de la 
lingvo Esperanto. Sub la kunlaborado de Dr. Esper- 
anto (D-ro L. Zamenhof) eldonata de Christian 
Schmidt, prezidanto de la klubo mondlingva en 
Nurenberoo. Eliras unu fojon en la monato". 


La Esperantisto. 


Zeitschrift fir die Freunde der Esperantosprache. 





| Gazeto por la amikoj de la lingvo Esperanto. 








Herausgegeben unter der Mitwirkung des Dr. Esperanto | Sub la kunlaborado de Dr. Esperanto (Dr. L„ Zamenhof) eldonata 
(Dr. L. Samenhof) von Chr. Schmidt, Vorstand des Welt- | de Chr. Sechmiat, prezidanto de la klubo mondlingva 
sprachevereins in Nurnberg. en Nirnberg. 





Erscheint monatlich einmal. | Eliras unu fojon en la monato. 
Zu bestellen auf der Post und in der Buchhandlung von | 
Heerdegen-Barbeck in Nurnberg. 








Oni povas aboni sur la poŝto kaj en la librejo de 
Heerdegen-Barbeck en Niirnberg. 








Kosto 1 marko por '4 de jaro (per la poŝto 1 marko 15 pf.). 





Preis 1 Mark fir das Vierteljahr (durch die Post 115 Mk.). 





Anzeigen werden angenommen zu 20 Pfennig fŭr die Petitzeile. ; Anoncoj estas akceptataj por 20 pfenigoj por la petitlinio. 





Nr. 1. Nurnberg, 1. September 1889. 1. Jahrgang. 
Prospekt. Prospectus. | Prospekto. 

ĉi n kurzer Zeit hat die internatio: onale Sprache | =. = internationale du Dr. p La lingvo internacia -Esperanto« en mal- 
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chargera lui-mĉme de la direction de cette entreprise. Ekster la riĉa 
nekmens an der Spitze stehen. Outre ume riche matiĉre de ecŭvesseitoj perfektiĝi en la lingvo, E spo „ej kal lj . 
E: mi mun zan erhal = a mas i uj pour se perfectionner dans cette langue, le jour- | gazeto ĉiverajn sciigojn pri la ku de la afero, 
ting nal POMI ndra toujonrs des communications du | proponojn kaj konsilojn por tiuj, kiuj volas labori 
En FOSO iom KS si klekvin ako = progris de notre caus — tions | nor nia afero, kaj en la «Respondoj al la amikoj 
EO sich lu den Dicast' unsere: t et des conseils pour tou x qui se sont adonnĉs | estos donataj respondoj je la diversaj apartaj 
ĉu llt haben. — An uns gerichtete Fragen wer- | 8 notre cause. Toutes les a estions seront t demandoj, kiuj venas de multaj personoj. 
ter der Rubrik =Antwort ts pinkt- | Ĵours exactement repondues sous K Pekin Ĉiujn — de ln lingvo Esperanto ni 
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Fre naden eb “vilion KI A l'apparition de notre peen hon-ee lement | al la amikoj de la lingvo Esperani 
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Komence la subtitolo estis ankorau dulingva: 
Esperante kaj Germane: “Zeitschrift fur die Freunde 
der Esperantosprache". 

La artikolo "La" falis el la titolo de Aprilo 1892. De 
Januaro 1893 la gazeto havis nur esperantlingvan 
titolon: Esperantisto. Monata gazeto de la lingvo 
internacia Esperanto. 

Zamenhof faris preskaŭ ĉion: varbis abonantojn 
kaj akceptis kotizojn (kune kun la Nurenberga 
klubo), korespondis kun aŭtoroj, lingve korektis 
iliajn tekstojn, planis la numerojn, redaktis ilin ktp. 
En Oktobro 1890 Zamenhof iĝis eldonisto per kon- 
trakto kun Schmidt pri la divido de la eldonkostoj, 
sed tio daŭris nur unu jaron, ĝis alia eksvolapukisto, 
Wilhelm Heinrich Trompeter, en Januaro 1892, sur- 
prenis la eldonkostojn de la gazeto kaj ekpagis 
salajron al Zamenhof. 

Sed plej gravas, ke Zamenhof verkis. La unuaj ka- 
jeroj enhavis ĉefe liajn tekstojn veranomajn, pseu- 
donimajn kaj anonimajn. Ekzemple, la tuta sepa 
kajero (Aprilo 1890) enhavis nur liajn tekstojn, krom 
kelkaj anoncoj en la lasta paĝo. Zamenhof verkis la 
unuan nekrologon en Esperanto (pri Lob Einstein), la 
unuajn rekomendojn pri propagando de Esperanto, 
kunmetis la unuajn anoncfakojn, kaj per sia artikolo 
Esperanto kaj Volapuk li pritraktis komparan inter- 
lingvistikon. 

La unuaj ses numeroj aperis en du lingvoj: Esper- 
ante kaj germane. Ekde la sepa kajero (Aprilo 1890) 
— nur en Esperanto. En 1889 aperis tri numeroj, en 
1890 naŭ, kaj poste ĝi ĉiumonatiĝis. Entute: 66 nu- 
meroj en 63 kajeroj (16-paĝaj) sur 806 paĝoj. 

En la unua abonjaro la revuo havis 112 abon- 
antojn, plejparte el Ruslando. Nur ses abonantoj 
loĝis en Nurenbergo. En 1892, la abonantaro atingis 
544 en 12 landoj. En 1893, ĝi rekorde kreskis al 889. 
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Ĝia temaro estis vasta: esperantologio praktika kaj 
teoria, inkluzive de lingvoreformado; Zamenhofaj 
respondoj lingvaj, organizaj, literaturaj, financaj; 
movada kroniko kaj movadorganizo; literaturo ori- 
ginala kaj tradukita; sociaj kaj popular-sciencaj 
artikoloj en la rubriko El la mondo; humuraĵoj kaj 
bagateloj; adresaroj de novaj esperantistoj. 

La Esperantisto ebligis al la legantoj konatiĝi kun 
la agado de alilandaj samideanoj, interŝanĝi agad- 
spertojn, diskuti lingvajn problemojn. Ĝi fariĝis 
ĝermo de la esperantista “popolo”, kaj en la unua 
numero por 1893 Zamenhof (jam duafoje, post la 
fiasko en 1890) anoncis la fondon de Ligo Esper- 
antista, al kiu ĉiuj abonantoj aŭtomate membriĝis. 

Danke al la redakta laboro de Zamenhof en la tiam 
sola Esperanto-gazeto, la sentradicia lingvo iĝis sta- 
bila kaj unueca. Ĝi akiris sian propran stilon kaj or- 
tografion, siajn unuajn mallongigojn... Beletraĵoj el 
La Esperantisto, verkitaj au redaktitaj de Zamenhof, 
iĝis la bazo de la Fundamenta Krestomatio. 

lom post iom formiĝis kunlaborantaro: Antoni 
Grabowski, Edgar de Wahl, Louis de Beaufront, Jozef 
Wasniewski, Nikolaj Borovko... 

La reformemo kreskis. Ĉar pluraj lingvouzantoj 
opiniis, ke Esperanto nesufiĉe progresas pro lingvaj 
malperfektaĵoj, ekde Januaro 1894 en Esperantisto 
Zamenhof komencis publikigi reform-projekton de la 
lingvo. 

Ĝi ŝajnis farita tiel malzorge kaj kontraŭdire, ke 
Waringhien, Ludovikito kaj kelkaj aliaj zamenhofolo- 
goj suspektis, ke Zamenhof intence faris ĝin tia, por 
ke oni nek akceptu ĝin, nek akuzu lin pri nedeziro 
plibonigi la lingvon. Tamen siajn ideojn reformajn, 
pli-malpli la samajn, Zamenhof ripetis plurfoje, kaj 
eble la projekto de 1894 ŝajnas fuŝa nur pro nesufiĉa 
atento al detaloj. 

Post la voĉdonado pri la reformprojekto (93 por la 
reformoj, kaj 157 kontraŭ) Esperanto restis 
neŝanĝita, koste de skismo: parto de esperantistoj 
forlasis Esperanton — inter ili estis pluraj aŭtoroj kaj 
abonantoj de Esperantisto. 

Trompeter anoncis, ke li financos la gazeton nur 
ĝis la jarfino. Zamenhof denove reprenis la eldon- 
adon de la gazeto, kies abonantaro en 1894 falis de 
889 al nur 596, kaj tiu nombro malkreskis en 1895 
pro la malabono de la eksiĝintoj (la lasta abonlisto 
montris 425 ricevitajn abonojn). Li serĉis novajn 
eblojn kaj ligis kontaktojn kun tolstojanisma Posred- 
nik (Peranto) kaj per tio Esperantisto perdis sian 
neŭtralecon en la sferoj de etiko, moralo kaj religio. 

Unuafoje la rubriko Folieto de “Posrednik” aperis 
en la februara Esperantisto, per la artikolo 'Prudento 
aŭ kredo?, de Tolstoj. Pro ĝi la ruslanda cenzuro 
malpermesis la enportadon de la gazeto en 
Ruslandon, kie ĝi havis plej multajn abonantojn. 
Kvankam la malpermeso, pro interveno de Tolstoj, 


2 Aŭgusto 2019n-ro 361 “ Brazila Esperantisto 


estis baldaŭ nuligita, post la Maja-Junia kajero 1895 
Zamenhof ne daŭrigis la eldonadon. 





Septembro 1902. 


aris 
27, Boulevard Arago 37 
PAUL FRUICTIER 
ĈEFREOAKTORO. 


N9 9 (81) 






MONATA GAZETO POR LA LINGVO ESPERANTO. - 
REDAKCIO 


ADMINISTRACIO 


ri 

Hungarujo (Hongrie) 

PAUL DE LENGYEL 
DIREKTORO. 


ade 


Ĉiuj klarigoj pri abono, agoncoj, manuskriptoj k. c. estas sur la lasta paĝo. 





La edziĝa festo en vilaĝo de centra Rusajo. 


En tia lando la L—: edziĝa estas pli solena ol ĉiuj ER fomikejaj ankaŭ en Kano. — 


kun dE ama maso amo l vdaĝoj akraj koms plej o noma drato 


Apenaŭ la fianĉo ricevis de sia amatino la 
konsenton je edziniĝo, tuj ŝiaj amikinoj sekrete 
metas apud enirpordoj de gefianĉdomoj po unu 
malgranda abieto, ornamita per diverskoloraj 
rubandoj kaj kalikotpecoj malgrandaj. Krom tiuj 
ĉi du abietoj, alian ili preparas, iom pli gran- 
dan kaj pli larĝbranĉan, kiu -estas ornamata 
pli luksa ol la unua. (Gi estas nomata «krd- 
sota» (la beleco de la fianĉino). 

En la antaŭtago de la edziĝfesto en la mezo 
de vilaĝo kolektiĝas ĉiuj vilaĝaj fraŭlinoj, ami- 
kinoj de la fianĉino. Unu el ili, ordinare la plej 
bela kaj riĉa, tenas en siaj manoj l' abieton 
«krdsota», aliaj ŝin ĉirkaŭas kaj per paŝoj mal- 
rapidaj ekiras laŭlonge laŭ la tuta vilaĝstrato, 
kantante malgajajn, iom melankoliajn kantojn. 
Ordinara enhavo de tiuj ĉi kantoj estas l' enuo 
de la fianĉino -je sia juneco, senzorga vivo en 
la hejmo, kiujn ŝi baldaŭ devos lasi, kaj disiĝo 
kun gepatroj afablaj kaj amikinoj fidelaj; ia- 
foje, cetere, en tiuj ĉi kantoj oni kantas ankaŭ 





Ĉiuj ili ekiras al la domo de la fianĉino kaj 
haltas apud ĝia perono. Post nelonge aperas 
el sia domo la fianĉino belevestita. Si ak- 
ceptas de siaj amikinoj donacojn, — la mal- 

kapa blankpanojn kaj, kiam ili ree komen- 
cas kanti, ŝi «devas» laŭte plori (priĉitdtj). 
Tiu ĉi moro de ploro estas tre antikva. En la 
tempoj pasintaj ĝi havis sian sencon, ĉar tiam 
gepatroj ofte edzinigadis siajn filinojn kontraŭ 
ilia propra deziro je fianĉo nekonata kaj ne- 

ĉanta. Nun, kiam oni edziniĝas je amatoj, 
la ploro de la fianĉino estas nekomprenebla 
kaj en multaj lokoj jam estas forigita. 

” = ” 

Vespere de l' sama tago en la domoj de la 
fianĉo kaj fianĉino kolektiĝas iliaj parencoj kaj 
amikoj. lliaj domoj tiam estas feste ordigitaj 
kaj la planko estas kovrita per tavolo el sekal- 
pajlo. La fianĉo, atendante donacon de sia 
fianĉino, — la sekalpanon kaj viŝtukon, kiujn 





pri la sopiro de la fianĉino je sia fianĉo. dum tiu ĉi vespero devos alporti unu el liaj 
Irante laŭ la vilaĝo, la kantantinoj altiras plej proksimaj amikoj, nomata «drijka», si- 
al si grandan amason de vilaĝanoj kaj infanoj. das en la angulo sub sanktfiguroj. Fine ape- 








En Aŭgusto 1895 Zamenhof anoncis, ke la Esper- 
antisto ne plu aperos. Tiutempe sveda studento Val- 
demar Langlet (1872-1960) kun amiko-esperantisto 
vizitis Ruslandon. En Odeso li priparolis la situacion 
kun ruslandano Vladimir Gernet (1870-1929), kaj ili 
decidis pri eldonado de Lingvo Internacia — "mon- 
ata gazeto por la lingvo Esperanto”. Laŭ ilia in- 
terkonsento ĝin eldonis la esperantista klubo en 
Upsalo (Svedujo), kaj Gernet estis ĝia redaktoro kaj 
financa direktoro. 

La provnumero aperis en Decembro 1895. Laŭ la 
redakcia ĉefartikolo ĝia celo estis “vastigado kaj 
prilaborado de la lingvo internacia Esperanto”. Ke 
prilaborado ne estis reformado, kiu antau unu jaro 
skismigis la esperantistaron, klarigas la redakcio, al- 
vokante ĉiujn amikojn de Esperanto kune “ellabori 
bonan kaj detalan gramatikon de la lingvo Esperanto 
en la lingvo Esperanto”, kaj helpi kreadon de faka 
leksiko, dum la reformadon oni rezervis al “la tut- 
monda kongreso, aŭ internacia societo de homoj 
sufiĉe spertaj por tia laboro”. 

La dua gazeto, Lingvo Internacia, principe malsa- 
mis de la Esperantisto, en kiu Zamenhof multe ver- 
kis mem kaj redaktis ĉiujn aliulajn tekstojn, kaj tiel, 
malgraŭ eventuala malkontento de kelkaj aŭtoroj, la 
legantoj ricevis gazeton kun laŭeble modela 
lingvaĵo. Gernet estis pli tolerema, kaj la tekstoj en 
la unuaj jarkolektoj montras, ke tiam eĉ konataj 
aŭtoroj ne sufiĉe lerte uzadis la lingvon. 

Kvankam Zamenhof de tempo al tempo kontribuis 
al Lingvo Internacia, li apenaŭ influis la enhavon kaj 


la eldon-politikon de la revuo, kaj en n-roj 6-7 
(1896) li klarigis, ke li malofte kunlaboras en L.l. ne 
pro malkontento pri ĝi, sed ĉar li volas, ke Esperanto 
ne plu dependu de la iniciatinto, kaj ke “la senper- 
soneco kaj memstareco de nia afero ĉiam pli kaj pli 
fortiĝu”. 

Du problemoj premis la novan revuon. Unue, la 
presprovaĵoj estis sendataj el Upsalo al Odeso, kaj 
post la korektado Gernet resendis ilin al Svedujo. 
Pro tio la revuo ofte malfruis, kaj la aktualeco de la 
novaĵoj estis dubinda. Due, la abonantoj estis tro 
malmultaj. En la unua eldonjaro (1896) estis 517 
abonanto. 

Dum la unua jarduono 1899 L.I. tute ne aperis kaj, 
finfine, ekde 1900 la presadon surprenis Pal Lengyel 
(1868-1932), en Hungarujo. La upsalano Paul Nylen 
(1870-1958) redaktis ĝin ĝis Septembro 1901, kiam 
Lengyel iĝis redaktoro-eldonanto-presanto-adminis- 
tranto de L.l., kiu tiujare havis nur 338 abonantojn. 

Sed jam en januaro 1902 la redaktadon akceptis 
juna parizano Paul Fruictier (1879-1947). Tio estis 
bona solvo, kaj la jarkolekto 1902 estis multe pli 
bona ol la antaŭaj: ekaperis regule ilustraĵoj, la en- 
paĝigo iĝis pli legebla, kaj laŭ la eldonanto (kiu ne 
publikigis la statistikon) la abonantaro ekkreskis. 

En Septembro 1904 Pal Lengyel ekloĝis en Parizo, 
kaj la sekvan jaron en tiu urbo fondiĝis Presa Esper- 
antista Societo (PSE) — la unua esperantista entre- 
preno en la mondo, kun prezidanto Theophile Cart 
(1855-1931), komerca direktoro Fruictier kaj teknika 
direktoro Lengyel. Dum 190b-1906 L.I. aperis du fo- 
jojn monate, kaj poste ĝi ĉiumonatiĝis. Fruictier 
restis redaktoro de L.I. ĝis 1907, kiam Cart 
ekredaktis ĝin. 

La jaroj 1907-1914 estis la plej prosperaj por L.l., 
kiu antaŭe estis en la ombro de L'Esperantiste de 
Louis de Beaufront. Ĝi aperis regule kaj bonkvalite, 
kun enhavo serioza, kaj kun direkto klare profilita 
kontrau de Beaufront kaj idistoj, kontraŭ Bourlet kaj 
Hachette, kontrau Sebert kaj la Centra Oficejo, por 
la klasika Esperanto. lom post iom L.l. iĝis la plej 
orava esperantista informgazeto (La Revuo estis la 
ĉefa literatura) laŭrajte portanta subtitolon "Centra 
Oroano de la Esperantistoj”, kun interesaj redakciaj 
artikoloj de Cart. 

La mondmilito metis finon al Lingvo Internacia, da 
kiu aperis entute 252 kajeroj sur 6574 paĝoj. Ĝi 
aperis inter 1895 kaj 1914. La lasta kajero de 1914 
aperis en 1920, pro la milito. 

La tria historia gazeto estis La Revuo, la unua vera 
literatura gazeto en Esperanto. Ĝia unua numero 
aperis la 1-an de Septembro 1906, en Parizo, ĉe la 
fama eldonejo Hachette, kun kiu Zamenhof estis 
kontrakte ligita ekde 1901. 

Tegmentita de ĉi tiu solida eldonejo, La Revuo 
aperis akurate kaj bonkvalite. Oni neniam vidis en ĝi 
— bedaŭrinde oftajn en la Esperanta gazetaro — 
plendojn pri malbona financa stato. 





— LA | 
| Internacia monata literatura gazeto 


KUN LA KONSTANTA KINLABĤORATŬO 


o” kl. Lk. ZA 


AULO Je la Mi 


MENHOF 


vo Bsperastio, 


VOLUMO I 
Septembro 1906 — Aŭgusto 1907 


Librejo HACHETTE KAJ KE“ 
798, Boulevard Saint-Germain, PARIS, 
KAJ ĜIAJ KOKESPONDANTOJ : 

DANUJO, ANUR-PHED HOST 6 SON, Bredgade 35, KJOBENILAYN. 
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RUSUJO, M. ARCT, 53, Nowy Bwiat, WAKSZA WA. 


SVEDUJO, ESPERANTISTEN, 37. Surbrunnsgutan, STOCKHOLM, 
ideisto mensuel 











Ĝin fondis kaj direktis la franca sciencisto Carlo 
Bourlet. Tiu gazeto estis kompetente redaktata de la 
barono Felicien Menu de Menil, konata ankaŭ kiel la 
komponinto de la Esperanta himno La Espero. 

La Revuo havis subtitolon “Internacia monata liter- 
atura gazeto kun konstanta kunlaborado de D-ro L.L. Za- 
menhof, Aŭtoro de la lingvo Esperanto”. La Revuo estis la 
dua Esperanto-gazeto, kun kiu Zamenhof estis forte 
ligita. Sed kontraste al (La) Esperantisto, Zamenhof 
nun ne devis okupiĝi pri tedaj redaktaj aferoj, nek 
verki bagatelojn kaj primovadajn komentojn. La Re- 
vuo estis fondita por ke li povu aperigi siajn 
tradukojn. Kaj la traduklisto estas impona. 

Plej grave estis, ke La Revuo publikigis frag- 
mentojn el la Zamenhofa traduko de la Biblio, la 
plej legata verko en la mondo: La Predikanto, La 
Psalmaro, Genezo, Eliro, Levidoj, Nombroj, Read- 
mono. Sed ankaŭ aliaj tradukoj de Zamenhof aperis 
en ĉi tiu gazeto: Esperanta Proverbaro kaj prozaĵoj 
de Andersen, Orzeszko, Heine. 

Okulfrapas la nombro da teatraĵoj: La Revizoro, de 
Gogol, Ifigenio en Taŭrido, de Goeto, Georgo 
Dandin, de Moliero, La Rabistoj, de Ŝilero. Krome en 
ŝi aperis liaj Kongresaj Paroladoj kaj Respondoj. 

Danke al la kunlaboro de Antoni Grabowski, Kabe, 
Henri Vallienne, Emile Boirac, Edmond Privat kaj 
aliaj gravaj aŭtoroj, La Revuo estis la plej prestiĝa 
Esperanta revuo antaŭ la unua mondmilito. 
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Literaturaj konkursoj jam iĝis tradicio ĉe la Esper- 
antaj revuoj. Ankaŭ La Revuo ne iĝis escepto, an- 
oncinte en la unua numero gravan konkurson pri 
originala prozaĵo. Pri ĝi aperis detala komentario de 
la juĝantaro (Boirac, Kabe, Lambert), kiu listigis la 
plej oftajn erarojn en la ricevitaj konkursaĵoj. Ĝi 
ankaŭ donis konsilojn pri bona stilo. Premiado kaj 
malkaŝado de la nomo de la unua gajninto (franco 
Rene Artigues) okazis en speciala kunveno tuj post la 
Kembriĝa UK (1907). Sekvis pliaj konkursoj, inter ili, 
tiu por difini la plej bonan stiliston-literaturiston, en 
kiu unuarangiĝis Kazimierz Bein (Kabe), kaj la poezia 
konkurso Floraj Ludoj, kies unua reĝino estis Marie 
Hankel. 

La Revuo aspektis pli libre ol revue: dense presitaj 
tekstoj, manko de grafikaĵoj aŭ bildoj, escepte de 
tutpaĝaj fotoportretoj. Sed tiuj portretoj, presitaj 
sur bona glacea papero, estis veraj artaĵoj. Kom- 
preneble, en la unua numero, foto de la Majstro, sed 
estis ankau postaj fotoj de kunlaborantaj artistoj 


kaj verkistoj. Neniu alia gazeto havis similan foto- 


salerion. 

La detale strukturita indekso (lokita komence de 
la binditaj kolektoj) ebligas rapidan serĉadon. 

Jen la divido: Literaturo (originala kaj traduka), 


Teatraĵoj, Poezioj, Diversaĵoj. Al Diversaĵoj apart- 


enis kongresaj paroladoj de Zamenhof, liaj lingvaj 
respondoj, prikongresaj artikoloj, kulturaj eseoj kaj 
nekrolosaj eseoj pri diversfakaj renomuloj. 


Enorman atenton ricevis la 4-a Universala Kon- 


greso en Dresdeno (1908). Carlo Bourlet sur dek kvar 


paĝoj raportis pri sia vizito al Dresdeno, dum la pre- 


paroj por akcepti la mondan esperantistaron. Duoble 


pli granda estas lia artikolo pri la efektiviĝinta kon- 


greso. Ankaŭ en aliaj jaroj la kongresaj raportoj 
venas ĉefe, sed ne ekskluzive, el lia plumo. 
Bibliografia rubriko prezentis, pli aŭ malpli 


amplekse, librojn kaj muzikaĵojn. Foje ankaŭ Esper- 
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De maldekstre: Felicien Menu de Menil, Horace Huet, Carlo Bourlet, Camille Aymonier kaj Raoul Bricard. 


anta gazetaro estas prezentita. 
En la rubriko Kroniko oni trovas 
ĉefe priesperantajn informojn. 
En Septembro 1912 startis la 
| rubriko Internacia Vivo, en kiu 
MX aperis artikoloj el La Vie Inter- 
X/ nationale, pri tutmondaj prob- 
| lemoj kaj sciigoj pri okazontaj 
kaj okazintaj konferencoj, kon- 
gresoj kaj kunvenoj. 

Post la morto de Bourlet, en 
oktobro 1913, kiel nova direkt- 
oro de La Revuo estis elektita 
Felicien Menu de Menil. 

La Revuo aperis dum ok plenaj 
jaroj. Ĝia lasta numero estis tiu 
» de Aŭgusto 1914 — la eksplodo 
de la unua mondmilito malhelpis 
ĝian pluan eldonadon. Ĉi- 
umonataj 48-paĝaj numeroj havigis suman 
amplekson de 576 paĝoj jare. Al ili aldoniĝis rozko- 
loraj paĝoj kun reklamoj, kiuj mankas en la binditaj 
kolektoj. Dum la ok jaroj aperis 96 numeroj sur en- 
tute 6144 paĝoj. 

Tiuj gazetoj estis epokfaraj kaj rolis grave por la 
nekonata movado de fruaj jaroj. 

Danke al la sindediĉo de pioniroj, kiuj vidis en la 
malforta bebo Esperanto larĝajn ekspluateblajn 
rimedojn, la tri gravaj gazetoj - La Esperantisto, 
Lingvo Internacia kaj La Revuo - sukcesis pluvivi kaj 
daŭrigi la entuziasmon de tiutempaj apogantoj, al- 
done konservante trezorojn historiajn kaj literat- 
urajn por la nuntempaj esperantistoj. liN 





Fonto: 

1. La Ondo de Esperanto (Rubriko: Nia trezoro) 

2. https: //eo.wikipedia.org/wiki/La Esperantisto 
3. Enciklopedio de Esperanto 








Belaj kaj edifaj 
kanzonoj verkitaj de 
Mauricio Keller (Grupo 
Arte Nascente), Caca 
187 Rezende kaj aliaj 
grandaj komponistoj, 
kune kun infankantoj, 
ĉiuj tradukitaj al 
Esperanto kaj kantitaj 
de Bruna Brasil kaj 
Haroldo Menezes. La KD 
enhavas 16 kanzonojn, unu el ili estas Ĝardeno kiu 
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petis de kelkaj junuloj surpaperigi siajn impresojn pri la kongreso. 
Ni montras ĉi tie kelkajn el ili, kiuj bone spegulas la etoson de la 
evento kaj ĝian efekton sur la animo de la kongresintoj. 


Filipe dos Santos (Sera-Taljado 
- PE) 
La 53a BKE / 38a BEJK estis mia 


unua Brazila Kongreso de Esper- 


anto, pro tio mi ne sciis kiaj estas 
la agadoj dum la evento, kio 
okazas, kiel mi povus helpi, ktp. 
Kiam mi alvenis al Kuritibo, mi 
fakte sentis min kiel eksterulon, 
mi ne konis la plej grandan parton 


de la partoprenantoj, kaj tio timi- 


gis min. Mi pensis ke tia sento 
daŭros dum la tuta kongreso, sed 
tio ne okazis! 

En la tago de la malfermo de la 
kongreso, la organizantoj petis 
helpon por organizi la eventlokon, 
kaj mi helpis kune kun mia amiko 
Vinicio. Ni multe laboris, kaj mi 


rimarkis ke iom post iom mi ko- 


mencis senti min kiel parton de la 
kongreso, do, estis ekscita afero 
por Mi. 

Mi povis helpi ankaŭ disdonante 
la kongresmaterialojn al la parto- 
prenantoj, kaj mi miris ĉar tiam 
estis eble servi al multaj el la plej 
oravaj esperantistoj de nia lando, 
homoj kiujn mi konis nur pere de 
Jutubo kaj multe admiras. Mi pa- 
rolis kun ili, kaj rimarkeblis grava 
afero: la rilatoj de esperantistoj 
estas ĉiam horizontalaj, ili ne sen- 


tas sin esperantistoj pli bonaj ol 
la aliaj, kaj ili ĉiam traktas vin tre 
agrable, afero kiu mirigis min. 
Bedaŭrinde mi ne povis helpi pli 
kiel volontulo, ĉar mi bezonis fari 


aliajn aferojn, nome la KER-ekza- 


menon kaj la Intensivan Kurson de 
Esperanto. Tamen, post tiu sperto 
mi ĉiam volos esti volontulo kaj 
ĉiam volos senti min kiel gravan 
parton de la kongresoj. Mi ja volas 
labori por la disvolviĝado ne nur 
de la esperantaj eventoj, sed por 
la esperanta movado! 


Jŭlio Raiol (Beleno - PA) 

La 53-a BEJK en Kuritibo estis 
mia unua kongreso, kaj estis la 
plej granda sperto kiun mi jam 
travivis. Mi estas el Beleno, urbo 
el la norda parto de Brazilo, en kiu 
mi estas la ununura esperantista 
junulo. 

Mia pensmaniero pri Esperanto 
estis tre mallarĝa, sed kiam en 
komuna loĝejo mi vidis gejunulojn 
parolantajn tute en Esperanto, 
verŝis el mia koro feliĉo kaj ĝojo 
ĉar mi povis konstati ke nia lingvo 
ne estas nur simpla lingvo, ĝi estas 
tre bela vivmaniero. 

Dum la kongreso mi povis vivi es- 
perante, koni multajn homojn ki- 


ujn mi nur vidis per interreto, kaj 
malnovajn virtualajn amikojn ki- 
ujn en tiu momento mi konis per- 
sone. 

Mi revenis al Beleno kun multaj 
esperantaj bonpensaĵoj. Mi scias 
ke mi havos grandajn malfacil- 
aĵojn fortigi Esperanton ĉi tie, sed 
eĉ se mi estas nura hirundo, mi 
povas voki la venkan someron. 


Soraya Alvarez 
(Bonaero - Argentino) 

La BKE estis la unua eksterlanda 
kongreso kiun mi partoprenis kaj 
ankaŭ estis la unua fojo, ke mi vo- 
jaĝis alilanden. Do, mi ne vere 
sciis kion atendi, mi supozis ke ĝi 
estus bona sperto sed fakte ĝi 
certe estis multe pli bona ol mi 
imagis. La kongreso mem havis in- 
teresajn prelegojn kaj aktivaĵojn, 
eblis lerni kaj ekscii pri diversaj 
aferoj. 

Mi ankaŭ restis ĉe la komuna 
loĝejo, tie mi ekkonis mirindajn 
homojn kun kiuj mi rapide 
amikiĝis. Mi ne forgesos pri noktaj 
babiladoj, kantadoj, promenadoj 
kaj ludado de homlupo. 

Amuza afero kiu okazis kelkfoje 
estas tio, ke ni forgesis ke ne ĉiuj 
parolas Esperanton. Do, foje ni al- 
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parolis ŝoforon aŭ vendiston en Es- 


peranto sen vere rimarki kaj tuj 
poste tio ridigis nin. 

Mi ankau lernis multajn aferojn 
pri la brazilaj kulturo kaj popolo. 


Post la reveno al mia lando mi pa- 


rolis kun amikoj kiuj jam estis en 
Brazilo, sed ili ne sciis pri pluraj 
aferoj kiujn mi rakontis. Tial, mi 
rimarkis ke mi ne faris simplan 
turismadon sed mi vere ekkonis 
alian kulturon kaj Esperanto estis 
la ilo por fari tion. Aldone, eble 
pro tio ke mi ne estas brazilano, 


mi foje surpriziĝis pri kelkaj ku- 


timoj, ekzemple kiam oni faris la 


agon “dar um cheiro” (brazila re- 


giona flarkareso) al mi, mi taksis 
tion iom stranga sed akceptis kaj 
poste eĉ eksatis ĝin. 

Alia rimarkinda afero estas la 
toleremo de la esperanta 


komunumo; kvankam la partopren- 


antoj estis tre diversaj mi sentis 
min en etoso kie homoj ne prijuĝas 
kaj klopodas kompreni unu la 
alian. Eble tial oni rapide amikiĝas 
en Esperantujo. 


Luana Franca (Natalo - RN) 

Mia unua BKE kaj BEJK estis en 
2008 kaj tiam mi ne imagis kiajn 
spertojn Esperanto donus al mi. Mi 
ege feliĉas pro la ĉi-jara kongreso, 
precipe post sep jaroj for de 
brazilaj kongresoj, ĉar dum la 
lastaj jaroj mi pli partoprenis en 
internaciaj kaj nordorientaj ren- 


kontiĝoj. Ĉi-foje estis rekorda kon- 


greso, kun plej multe da 
gejunuloj, de la Norda ĝis la Suda 
regionoj, kaj tio estis nekredebla 
pro la kostoj kaj grandeco de nia 
lando. La ejo por kunigi kaj kon- 
takti ĉiujn estas ĝuste la komuna 
loĝejo, kie oni kantis, ridis, fes- 
tumis kaj babilis. Pri la etoso kaj 
homoj mi tute ne havas plendojn, 
Mi sopiras vin. 


Mariana Gomes (Braziljo - DF). 

Mi ĉiam raviĝis pro la mirindaĵoj 
kiujn Esperanto ebligas al la ho- 
moj, tamen post la unua fervoro 
pri la lingvo, mi ĉiam malfervoriĝis 
kaj ne antaŭenigis mian lernadon, 
ĉar ĉiam ekaperis io farenda kaj 
tial mi forlasadis la kurson - tial mi 


devas multe danki miajn instru- 


istojn pro la pacienco kaj bonvolo 
al mi dum tiom da tempo. 


Meze de pluraj historietoj pri Es- 
perantaj kongresoj kiujn miaj in- 


struistoj rakontis, mi decidis iri al 
la BKE/BEJK en Kuritibo, malgraŭ 
la pluraj malhelpoj kiuj trafis min. 
Fine mi aĉetis la flugbiletojn, kaj 
jen: mi iros! Eĉ kun pluraj taskoj 
ĉe la universitato, mi ne rezignis 
pri mia iro, kaj ĉi-foje Esperanto 
fariĝis prioritata afero en mia vivo. 


Alveninte en la flughaveno, la en- 


tuziasmo de miaj amikinoj Emily 
kaj Rebeca tuj entuziasmigis min. 

Eĉ ne parolante la lingvon bone, 
ĉar mi estas komencanto, mi 
alvenis en Kuritibo kun menso ne- 
fermita al novaj spertoj: 
bonŝance, ĉar mi konis homojn 
mirindajn, kiuj eĉ kun alta nivelo 
de la lingvo klopodis helpi min kaj 
anigi min al la grupo. 

Mi volas danki al ĉiuj gastoj de la 
Komuna Loĝejo, kaj ĝenerale al la 
partoprenintoj de la kongreso, pro 
iliaj bonvenigoj. 

Dum tiu evento mi ne nur lernis 
la lingvon, sed ankaŭ riĉigis min 
per spertoj el la tagoj de la kon- 
greso. Fine mi revenis al mia urbo 


plena de entuziasmo kaj bonaj his- 


torioj pri Esperanto - kaj, ĉefe, 
kun multaj novaj amikoj. 


Nicolas Maia (Rio-de-Ĵanejro - 
RJ) 

Tiu nacia kongreso, kune kun 
junulara renkontiĝo, estis mia 


unua E-kunveno post esperant- 


istiĝo, kaj ŝi ege plaĉis al mi. La 
kongresejoj estis tre bonaj lokoj: 


la Memorejo de Kuritibo (kultur- 


centro en urbocentro) kaj apuda 
universitato nomata UNINTER. La 
organizado ŝajnis tre profesia, kaj 
mi laŭdas Paranaan Esperanto-Aso- 
cion pro tio. Ankau estis aliaj 
eventoj, kiel kurado, ekskursoj, 
KER-ekzameno kaj interesaj kul- 
turaj prezentaĵoj. Eta problemo 
estis, ke oni ne vere povis aŭdi la 
mikrofonsonon ĉe la Memorejo, do 
oni apenaŭ povis kompreni, 
ekzemple, la parolon pri Paulo 
Silas, esperantista poeto omaĝata 
dum la evento. 
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Alia plendeto estas, ke ĝi estis 
tro mallonga! Kongresoj daŭru 
minimume unu semajnon, bonvole! 

Sed ĝenerale estis bonega etoso, 
almenaŭ inter la junuloj, kie mi 
ĉefe partoprenis, kaj la amikoj ki- 
ujn oni ekhavas en tiuj lokoj multe 
pelas onin plue partopreni aliajn 
kongresojn kaj aktiviĝi por Esper- 
anto. Do mi dankas al BEL kaj BEJO 
por tiu oportuno! li 











En la reto 


Kio furoras, atentokaptas kaj utilas ĉe TTT 


UEA-VIVA 

Retkanalo pri aktualaĵoj en UEA, 
TEJO kaj la Centra Oficejo, kun 
videoresgistraĵoj el (Universalaj 
Kongresoj kaj Malfermaj Tagoj de 
la Centra Oficejo. En ĝi estas mul- 
taj interesaj videaĵoj kun opor- 
tunaj subtitoloj en Esperanto. 
http://www.youtube.com/UEAviva/ 


EVILDEA 

La amuzaj kaj viglaj videaĵoj kaj 
ideoj de tiu retkanalo kaptas la 
atenton pro la juneca vervo kaj 
tre flua kaj aktuala vortprovizo de 
la Jutubo-komediisto, aktoro kaj 
rakontisto Richard Delamore 
(Evildea). Li celas modernisi la as- 
pekton de Esperanto al la okuloj 
de junuloj ĉie tutmonde kaj 
samtempe riĉigi nian propran kul- 
turon. 


http://www.youtube.com/Evildela/ 


TEKSTARO 

ESF (Esperantic Studies Founda- 
tion) laŭdevize laboras por lingva 
justeco en multkultura mondo. Ĝi 
entreprenas multfake, sed unu el 
Siaj plej utilaj subtenoj direktiĝas 
al la projekto TEKSTARO, sub re- 
spondeco de la prestiĝa Bertilo 
Wennergren. Per ĝi oni povas serĉi 
vorton aŭ frazon ene de kolekto da 
zamenhofaj kaj nezamenhofaj 
tekstoj, kiu jam entute ampleksas 
9.434.609 vortojn. Ĝi estas vera 
trezoro por la polurado de stilo. 


http://tekstaro.com 








EINE Aquaman, la filmo 


Paulo Nascentes 


Pratipaj fortoj, mitologiaj figuroj, strangaj monstroj 
loĝas ie niamense. 







La monprofito superas tricent 
kvardek ses milionojn da usonaj 


dolaroj en internaciaj vendejoj. 
Furoras la grandioza filmo Aqua- 
man, kiu ebligas plurajn legadojn. 


La belega 3D-teknologio rivelas 
al ni ĉiun tavolon de nia ena 
Kavo, malkomforte vidata de la 


egoo. Aparte min tuŝas la sen- 
nombro da elementoj de la anal- 


iza psikologio de Karlo Gustavo 
Jung. Elstaras la epopeo de l' 


heroo, proceso de individuigo, 


travojaĝo de ĉiu persono serĉe de 


pn. 
„x 


povo, povo de la Esto, la Nemani- 
| festo ĉeestanta la manifestaĵon. 
/ | 4 Ci-kaze, esti manifestata signifas 


esti manenmane kun la Festo, la 
Bonaj Festoj. Jen la reakordigo 


kun ĉiu Revivigo kaj Morto en la 
'senfina Vivo. Kiuj aliaj jungaj 


konceptoj sin prezentas en la 
riĉeco de la filma irvojo, laŭ 
majstra reĝisorado de James 
Wan? 

Du mondoj ŝajne apartigitaj 


| travivas nesolveblan konflikton, 


tiu de la tero kun surfacaj akvoj 
kaj tiu alia de la profunda, 


E nesondebla Oceano. Nia Oceano 


A la 


Si mem, nome fariĝi la tutpova 
reĝo, kiu oni ja esence estas. Nia 
vojo al la Maro de la nekonscio, 
mergiĝinta tamen en Sin mem, 
iras de eta konscia surfaco al la 


Tuteco, kie ena kaj ekstera mon- 


doj, konscia kaj nekonscia, ĉiam 
estis kunaj atende la renkonton 
de la infano Arkturo kun la pova 
Aquaman, kiu elakviŝĝas dum la 


proceso mem de la serĉo de la at- 


lantida regno, prapatra locus. 
Malnecesas memori, ke ne temas 
pri egoa povo, sed pri la aŭtora 
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| persona, 
E kolektiva 
mi ampleksas, kompletigas, konsisti- 

N gas. Ĝi estas loĝejo ne nur de ret- 


estas majuskla, enloĝata de abis- 
Mi maj, kompleksaj estaĵoj. Jen bela 


metaforo pri niaj aspektoj konscia 
kaj nekonscia. Laŭ Jung, krom la 
ekzistas ankaŭ la 
nekonscio, kiu nin 


enitaj aspektoj ne akceptitaj de 
konscio, sed ankaŭ de 
malfortaj energioj nekapablaj 


1] transiri la sojlon de la konscio. 
Yi Pratipaj fortoj, mitologiaj figuroj, 


strangaj monstroj loĝas ie nia- 
mense. lli konsistigas la kom- 
pleksojn, kiuj estas dotitaj je 
memstareco. Foje ni estas de ili 
kaptataj. Tiam ni nin malkonas. 
Tiu kiu tiel agis ne estas mi! 

En la aktoraro brilas Jason Mo- 
moa (Aquaman), Amber Heard 
(Mera), Nicole Kidman (Reĝino At- 
lanna), Patrick Wilson (Orm), 
Willem Defoe (Nuids Vulko) kaj 
Dolph Lundgren (Reĝo Nereus). 
Kaptas nian atenton la sceno 
priskribita kaj analizita de iu re- 
cenzisto: 

"“Venkite de Aquaman en Sicilio, 
Nigra Rajo (Yahya Abdul-Mateen 
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11) vekiĝas vundita en ia metiejo. 
Tie li renkontas D-ron Stephen Shin 


(Randall Park) esploranta lian 
armaĵon, faritan laŭ atlantida 
teknologio. Ambaŭ alvenas al 


akordo: Nigra Rajo kundividos kun 
D-ro Shin ĉion, kion li scias pri la 
subakvigita regno, dum la scien- 
cisto promesas helpi la piraton en 
lia venĝo kontraŭ Aquaman". 

En la filmo, reliefiĝas la juda- 
kristana mito de Kaino kaj Habelo, 
pro la terura batalo inter la duon- 
fratoj Arkturo kaj Orm cele al la 
konkero de la pova tridento de 
Neptuno, apartenanta al la sim- 
bola arsenalo de prapatra reĝo 
venkita-venkinta de Atlantido. 
Kiamaniere sin lasas plenigi la pra- 
tipoj de Patro, Patrino, Puer, 
Senectus en ni, multoblaj roluloj, 
kiuj ni estas, ĉu ni sciu aŭ ne pri 
tio? Kiom da personoj ni vestas, al 
kiuj ni identiĝas, ĝis la bonvena 
kaj necesa alveno de la 
seniluziiĝo? 

La paro Animo-Animus, komple- 
mentaj aspektoj de la homa psiko, 
rolas kerne en la rakonto. Dotita 
de granda fizika forto kaj militaj 


Inter la 20-a kaj 23-a de Junio 
2019 okazis la 54-a Brazila 
Kongreso de Esperanto kaj la 39-a 
Brazila Esperantista Junulara 
Kongreso, en la landcentra urbo 
Gojanjo. Kiel ofte dum esperantaj 
aranĝoj, regis fresa kaj amikeca 
etoso. La Solena Malfermo estis 
brila, kun la rememoro pri grava 
juna forpasinta Esperantisto, 
nome Lucas Barbosa, kaj la 
emocia prelego de Renata Ventura 
pri la rolo de la interkomprenado 
por la konstruo de paco-kulturo 
sub la Interna Ideo. 

Same brilaj estis la Artaj 
Vesperoj, en kiuj elstaris teatraĵo 
en Esperanto prezentita de la 
aktoro Vinicius HPR, la belaj 
kantoj de Bruna Brasil, la jam 


strategioj, Arkturo fidas je sia 
kapablo, sed kiu lin inspiras kaj 
konsilas estas lia batalkunulino 
Mera (Amber Heard). Kiu, la plej 
bona, irenda direkto? Jen la rolo 
de la animo por viro. Arkturo sen- 
tas sin kulpa pro sia naskiĝo, pro 
supozebla suferita forlaso. Dum lia 
infanaĝo, lia patrino bezonis re- 
veni al Atlantido pro devoj al sia 
gento. Ŝi do petis ne esti forgesata 
kaj promesis al la edzo kaj al la 
filo, ke ŝi revenos. Meze de la kru- 
deco de gigantaj bataloj inter di- 
versaj regnoj de profundaj 
regionoj de la oceano, kreskas la 
memkonscio de Arkturo. Principe li 
rezistis al la ideo fariĝi reĝo kaj 
reganto de la Sep Maroj (nekon- 
scio), konkeri siajn enajn povojn 
kaj la tridenton, simbolon pli altan 
de tiu faro. Nur post emocia rer- 
enkonto kun la patrino, la unua 
vizaĝo de la animo, nia heroo kon- 
taktas siajn emociojn, timojn, 
fidomankon, kiuj estas homaj tra- 
jtoj, tro homaj. Nur tiam li ekvi- 
das la mision: liberigi sian 
popolon. Tiu mem-realigo okazos 
nur post la agnosko kaj akcepto de 


konata muzika talentulo Emerson 


Santos, kaj la profesinivela BaRok- 
fama brazila barok- 


Projekto, 
metala muzikgrupo, kiu inspiriĝas 
interalie el brazila folkloro. 

Jam tradiciiĝas en tiuj eventoj 
la okazigo de la Ludejo, kie pluraj 
ludoj, inter kiuj Sakludo kaj la 
fama Kartoj kontraŭ Esperantujo, 
estis Esperantlingve ĝuataj de 
kongresanoj. 

Dum la junulara kongreso okazis 
la fina etapo de la 5-a Konkurso 
BEJO-ataŝeo, de tiam nomata 
BEJO-ataŝeo Lucas Barbosa, kies 
temo pritraktis ĉi-okaze la 
antaŭenigon de genra egaleco en 
Esperantujo. Partoprenis en tiu 
lasta etapo ses kandidatoj, kiuj 
ekzameniĝis per prelego pri la 
temo. La gajninto, Luana Araŭjo 
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sia vera naturo, la psika instanco 
nomata de Jung kiel Self, Si mem, 
Imago Dei. 

Finfine, sed ne lastrange, post 
teruraj bataloj kaj eksteraj kaj, 
precipe, enaj, tiu psika odiseado, 
samtempe individua kaj kolektiva, 
permesos al la heroo, ni ĉiuj, la 
plenumon de la proceso de 
individuiĝo. Ĉu la ombra oceano 
de nia nekonscio iam fariĝos, eble 
nun, konscienco fakte konscia? Jen 
el la plej profundaj, ombraj, 
malhelaj regionoj psikaj elakviĝas, 
elakviĝos la konscienco de la Tuto, 
Edena Ĝardeno, Atlantido, ena 
mita paradizo. Ĝi simbolas nian 
originan riĉecon, povon, abundon, 
plenecon. Tiu luma heredaĵo estas 
plenrajte nia, ĉar ni ekzistas, vivas 
kaj havas nian eston en la Spirito, 
el Kie vere neniam ni estas aŬ estis 
apartigitaj. Ĉu fikcio tiu rakonto 
de la filmo? Ĉu fikcio nia odiseado 
serĉe de la esenca Esto? Kia fikcio 
estus tiu nekonata, mistera, 
senfina, poezia ekzistado nia? Ĉu 
la Poezio, kiu senĉese blovas en vi, 
mia kara Aquaman'? li 


BKE kaj BEJK 2019 


Euleax Pereira 


de Franca, vojaĝos aŭspiciata de 
BEJO al Kolombio, kie ŝi dum kvar 
semajnoj reprezentos la brazilan 
esperantistan junularon. 

Komforta estis la kongresejo ĉe 
la katolika universitato PUC, kaj la 
kongresanoj povis ĝui taŭgajn 
salonon kaj klaso-ĉambrojn kaj la 
konvenan eblon manĝi ĉe 
restoracio ene de la kongresejo 
mem. La LKK ankaŭ bone zorgis pri 
la Komuna Loĝejo, lokita en simpla 
sed oportuna hotelo. 

Ene de la programo, meze de 
multenombraj interesaj 
prelegetoj, elstaris la dezirata 
KER-ekzameno. 

Lokaj televidĵurnaloj intervjuis 
organizantojn de la kongreso kaj 
publikigis raportojn pri ĝi. IN 
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Euleax Elias Goncalues 
de Lima Pereira 
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LITERATURA 
KONKURSO 
Va lilak 


PROSA 
19 lugar 19 lugar 


Karina Goncalves de 
Souza de Oliveira 


29 lugar 
Anna Lobo de Carvalho 


QG» 

- Estas absurda afero tio kion la 
viroj volas en la nunaj tagoj. Ili jam 
povas libere voĉdoni kaj labori ekster 
la hejmo, kion pli ili volas? Tion 
esprimis Zasa, kiam ŝi estis en iu 
drinkejo kun amikino post longa 
labora tago. Ili estis parolantaj pri tiu 
nova movado nomata ”virismo", kiu 


postulas ke viroj havu la samajn ra- 


jtojn kiujn la virinoj havas. 
- Kompreneble - respondis Paba, Sia 


kunlaborantino en la oficejo. - Ili pl- 


endas pri tio ke viroj ricevas malpli 
altajn salajrojn ol ni, virinoj, por fari 
la samajn taskojn, sed tio tute ne 
veras! Ne estas nia kulpo ke ni estas 
pli saĝaj kaj sukcesas pli bone rilati 
kun la estraj pozicioj, tio estas simpla 
natura afero: virinoj estas pli bonaj 
por ordoni, kaj viroj estas pli bonaj 
por ricevi taskojn kaj plenumi ilin. Kaj 
eĉ kiam la postenoj estas la samaj, 
estas simple natura afero ke ni ricevu 
pli, ĉar ni ja estas virinoj, kaj tiel 
ĉiam estis en la socio kaj punkto-fino. 

Zasa kaj Paba estis edziniĝintaj, kaj 
la edzoj estis hejme zorgante pri la 
infanoj. La edzo de Paba, Lero, post la 


naskiĝo de la bebo ne plu laboris ek- 
ster la hejmo, ĉar li havis sanajn prob- 


lemojn pro la malfacila gravedeco. 
Tiel, ili interkonsentis ke ĝis la infano 
estos pli aĝa kaj sendependa, li estos 
hejme por zorsi pri ĝi, kiel ja estas la 
kutimoj inter la paroj (ĉar, finfine, ĉio 
kion ĉiuj viroj volas estas edziĝi al 


virino kiu povu doni al li financan sta- 


biliĝon kaj zorgi pri la sociaj partoj de 
la vivo de la paro, por ke la viro povu 
havi trankvilan hejman vivon kaj zorgi 
pri la gefiloj kaj pri la edzino). 

La konversacio en la lunĉejo daŭre 
koncernis la temon, ĉar Zasa estis 
nekontenta pri la edzo, Kego, post 
kiam li komencis frekventi kunvenojn 
kun aliaj viroj kiuj partoprenas en tiu 


nova aĉa virisma movado. Post lia ek- 
partopreno en la kunvenoj, li komen- 


cis postuli absurdajn aferojn de Zasa, 
ekzemple ke ŝi helpu lin en la hejmaj 
taskoj. Imagu, kia absurdaĵo! Estas tre 
klara afero ke la zorgo pri la hejmo 
estas de la viro, ĉar la virino multege 


laboras por doni al la familio la finan- 


can subtenon bezonatan. Ankaŭ Kego 





laboras la tutan tagon ekster la 


hejmo, sed li devas zorsi pri la puri- 


sado de la hejmo, la kuirado de la 
manĝaĵoj, la purigado de vestaĵoj, 
ktp., ĉar... nu, ĉar tiel estas. Kiam 
Zasa kaj Kego alvenas hejmen, kom- 


preneble Zasa estas pli laca kaj bezo- 


nas ripozi, ĉar ŝi estas virino kaj 
virinoj pli intense kaj respondece 
laboras ol viroj. 

Zasa kaj Paba daŭre iom babilis, 
ĝisis, kaj finfine iris hejmen. Sur la 


vojo, Paba vidis tre belan viron ven- 


antan en ŝia direkto sur la strato, 
surhavantan mallongan pantalonon kaj 
iom malgrandan ĉemizon (estis tre 


varma tago), kaj kiam ili estis prok- 


simaj Paba laŭdis la korpon de la viro, 
laŭtvoĉe: 

- Ve, kiaj kruroj! 

- Kion vi diris? 

- Nu, mi simple laŭdis viajn krurojn. 

- Kial vi pensas ke vi rajtas laŭte 
priparoli mian korpon surstrate? 

- Vi devus danki al mi, ĉiuj viroj 


ŝatas esti laŭdataj pro siaj belaj kor- 


POJ. 

- Vi ne konas min! Ne alparolu 
nekonatajn virojn surstrate, tio estas 
granda manko de respekto. 

- Ah, mi jam komprenis... vi devas 
esti unu el tiuj viroj kiuj partoprenas 
en tiu virisma movado, kaj kiuj volas 
detrui nian socion! 

- Kion vi diras? Mi ja estas viristo, 
sed el kie vi elprenis tiun absurdan 


ideon pri tio ke nia pledo por pli ega- 
leca mondo estas volo detrui la so- 


cion? 
- Ha, mi sciis! Vi viristoj kun viaj 


ideoj pri libereco kaj egaleco, vi de- 


truas la kutiman ideon pri familio, 
kiun ni havas jam de jardekoj! 

La viro simple turnis la dorson al 
Paba kaj daŭre promenis, ĉar li kom- 
prenis ke la diskuto ne valoris la penon 
por esti daŭrigata. Paba daŭre insultis 
lin dum iom da tempo, kaj finfine 
ankaŭ ŝi revenis al sia vojo kaj foriris. 

Kiam la alia amikino, Zasa, alvenis 
hejmen, Si estis tre malkontenta pri la 
situacio de la loko. La vespermanĝo 


ankoraŭ ne estis preta, kaj estis mal- 


ordo en la kuirejo. Si plendis pri tio al 
Kego, kaj li diris ke ankaŭ li estis ĵus 


alveninta hejmen, ĉar li estis en lun- 


ĉejo kun amiko dum iom da tempo 


Malsamaj vidpunktoj 


Karina Oliveira 


Por omaĝi la brilan poeton Paulo Silas, forpasintan junan 
kaj talentan esperantiston, la estraro de BEJO starigis 
literaturan konkurson pasintan jaron. Jen ĝaj unuaj 
premioj, laŭ proza kaj poezia branĉoj. 


post la laboro. Li volis ripozi, ĉar la 
semajno estis tre laciga, kaj li simple 
ion manĝis tie por ne havi la devon 
kuiri post kiam li alvenos al la domo. 
Ekis iom intensa kverelo inter la du, 
ĉar Zasa jam estis tre kolerema 
kontraŭ tiu lastatempa ribelemo de la 
edzo rilate al la hejmaj taskoj. 
Finfine, ili dormis en apartaj ĉambroj, 
kaj Kego multe pensis dum la nokto pri 
la maljusteco de tiu situacio, ĉar li 
komprenis ke la hejmtaskoj ja ne 
estas devo nur de li, sed de ambaŭ, 
ĉar, finfine, ili ambaŭ laboras kaj ili 
ambaŭ loĝas en tiu sama hejmo, do, 
kaj la profitoj kaj la devoj estu egale 
dividitaj inter ili. 

Mateniĝis. Komenciĝis nova tago por 
Keso (kaj por la viristoj), plia tago por 
komprenigi al la mondo ke la socio 
estas aro da konstruitaj reguloj kiuj ne 
ĉiam justas, kaj ke oni devas 
konstante repripensi siajn kutimojn. 


POŜTLONGE 


Euleax Elias Goncalves de Lima Pereira 


Post longa tempo, 

mi nun vigle paŝas 

antaŭen, espereme, facile. 
Post longa tempo, 

mi sekure, fiere, memfide paŝas 
(aŭ foje flugas) 

sur ŝoseo de miaj sonĝaj revoj 
al pluraj miaj projektoj 

Post longa tempo, 

ne plu timo 

ne plu angoro 


mi preterfartas 

dise, sed ne mise 

ĝise, kvankam ĉiama revenonto 
Platonike pra-tonike 

Homarane Sennacia 

Anarĥie Ri-Gracia Ir'ig'rezono-Irigacio 
Celen en Liberalan Socialismon 


MV 

«— 

LI 

ZN 

= 

LJ 

MI 

ZN 

7 
93 
ne plu anksio 8033 
Post longa tempo, esmio 
jen interkompreno DZ 9nn 
jen amassoleco 5 » MOS 
. . = —R = 
jen solidareco aŭ 2 = 
jen kunfestado ox zo 2 
jen am'-alveno = mi 9» 

Post longa tempo, O 

mi survojas = 

mi paseras 5 

Z 

= 
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brazila kongreso 
BKE - Solena malfermo 


Renata Ventura 


Dum la solena malfermo de la 54-a Brazila Kongreso de 
Esperanto, la verkistino Renata Ventura faris kortuŝan prelegon 
pri la ĉefa temo de la kongreso. Ni plukis la plej elstarajn punk- 


tojn de ŝia parolado. 





ESPERANTO, KULTURO KAJ ARTO 

Rerigardante la kongresan te- 
mon, Esperanto, kulturo kaj arto: 
unuiĝintaj en la konstruado de 
nova socio, mi ekpensis, kiu estus 
la ĉefa trajto, kiun Esperanto, kul- 
turo kaj arto havus komune. 


ŜI REZONAS 
La tri instigas la scion, la kaj la 


respekton. La tri estas pontoj... 


kiuj konektas nin al aliaj homoj. 


ŜI SIN DEMANDAS 

Sed kiel Esperanto kaj arto faras 
tion? Kiel ili helpas por nia unuigo? 

Esperanto faras tion, kiam ĝi 
kontaktigas nin kun personoj de la 
tuta mondo. Faciligante ĉi tiun 
kontakton por ni, ĝi faras, ke ni 
sentu pli kaj pli da volo scii pri 
tiuj, 
saman, ol la nia. 


TAMEN 

Dum Esperanto ankoraŭ ne estas 
adoptita de ĉiuj, la ARTO helpadas 
nin per bela maniero proksimigi 
nin al la alia. Maniero korlisi nin al 
tiuj, kiuj estas malsamaj ol ni. 


kiuj havas kulturon mal- 


JEN ŜI REVENAS AL SIA FAKO, 
NOME LA LITERATURO 


Mi decidis paroli pri ĝi laste, ĉar 
eble, per la literaturo, mi povos 
doni ekzemplon eĉ pli klaran pri 
tio, kion la arto povas fari por la 
mondo. 


ĈAR 

Ĝi instigas en ni la senton pri 
empatio. 

Empatio estas la kapablo meti 
sin en la lokon de la aliulo kaj 
senti la doloron, kiun li sentas. Tio 
estas esenca fakulto, por ke ni 
lernu havi pli da kompato al la ho- 
moj. Kaj la literaturo instruas nin 
fari tion per nekredeble rekta 
maniero. 

Legante romanon, ni estas 
ĵetitaj en situacion kaj ekvidas ĝin 
laŭ la okuloj kaj pensoj de ĝia 
protagonisto, tiel intense, ke ni 
ekhavas la emociojn de tiu rolulo! 


LA POTENCO DE LA ARTO 

Ne gravas kiu estas la rolulo. Jen 
estas familiestro serĉanta laboron, 
jen knabineto volanta fariĝi parto 
de siaj kulturaj tradicioj, jen ad- 
oleskanto provanta forkuri de 
milito, kiu detruas lian landon. 
Fine de la legado de tia libro, ni 
eliras Sanĝiĝintaj. 

(..) Tiu estas la potenco de la 


arto. Tiu estas la potenco de la lit- 


eraturo. 


IOM DA HISTORIA FONO 

Pro la inventaĵo de Gutembergo, 
libroj, kiuj antaŭe tre malmulte 
influadis, ĉar ili estis multekostaj, 
raraj kaj legitaj de nur kelkaj 


privilegiuloj, post malpli ol du jar- 


centoj fariĝis ĉiutagaj objektoj en 
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Okcidento. La homoj komencis legi 
pli; moveblaj bibliotekoj ekportis 
literaturon al la popolo, pop- 
ularigante tiel la legokutimon, kaj, 
subite, ĉiuj estis legantaj roman- 
ojn! Romanoj, kiuj rakontadis pri 
subpremataj roluloj, pri sklavoj, 
pri kondamnitaj homoj..., ro- 
manoj, kiuj rakontis pri la aven- 
turo de orfaj infanoj surstrate, pri 
gepatroj apartigataj de siaj gefiloj 
pro ia puno... 


KAJ BONEGA EKZEMPLO 

Kion oni antaŭe trovis normala, 
kiel la homa sklavigo, tio ekfariĝis 
abomenindaĵo por la leganto de la 
libro “La Kabano de Onklo Tom”, 
ekzemple. La libro de Harriet 
Beecher Stowe, kiu rakontis pri la 
vivo de sklavo, tiel emociis la ho- 
mojn, ke ĝi fariĝis la plej dis- 
vendata romano en la dek-naŭa 
jarcento kaj unu el la hastigiloj de 
la usona aboliciisma movado. 

Tiuj homoj jam vidis antaŭe 
aliajn esti vipataj en la reala vivo, 
tamen estis necese, ke unu libro 
transportu ilin al la vidpunkto de 
la suferinto. Kaj tio ŝanĝis ĉion. 
Ĉar tio tuŝis ilian koron. 


ŜIA LINGVA SPERTO 

Esperanto faras la samon: ĝi 
proksimisas nin al aliaj homoj! Kaj 
kiam ni amikiĝas kun iu alilandano, 
iu ajn novaĵo pri tiu lando afekcias 
nin pli aparte, ĉar ni havas 
amikon, kiu loĝas tie. Tiu novaĵo 
fariĝas io persona por ni. Se ni 
havas japanan amikon, kaj cunamo 
invadas lian urbon, tio kaŭzas por 
ni pli da angoro, ol se ni konus 
neniun tie. La samo okazas, se ni 
havas amikojn en Israelo kaj en 
Palestino: se ni havas konatojn en 
la du flankoj de la konflikto, estas 


neeble ne deziregi, ke ambaŭ 
landoj atingu interkomprenon kaj 
sukcesu trovi pacan solvon kune. 


LAŬ ŜI 

Ĉar nur per la scio pri la aliulo, 
oni ne plu timas lin kaj eĉ eksentas 
afablecon pri li! Oni ekfervoras por 
li! Kaj tio estas revolucia! 

Imagu, se ĉiuj homoj en la 
planedo lernus Esperanton kaj 
spertus tiun revolucion en si 
mem... en sia maniero percepti la 
mondon. 


ŜI FLUGAS PLI ALTEN 

Nun, imagu pli. Imagu la tutan 
mondan literaturon, kun la tuta 
potenco, kiun mi menciis al vi, 
tradukata en Esperanto. Romanoj 
hindaj, romanoj mozambikaj, ro- 
manoj rusaj, arabaj, jugoslavaj. 
Imagu ĉiujn tiujn malsamajn rigar- 
dojn alireblaj por la homaro, 
tuŝantaj ĉies koron per siaj rakon- 
toj kaj roluloj. 

Ĉu tia revolucio ne helpus la 
mondon fariĝi pli paca? Pli respek- 
tema? Pli empatia? 


OPORTUNA ADMONO 

Ĉiuj ni povas percepti, ke ni 
troviĝas en nacia kaj tutmonda 
krizo pro manko de komunikado 
kaj manko de empatio. Eĉ la paro- 
lantoj de sama lingvo ne kom- 
prenas unuj la aliajn. Tio okazas ĉi 
tie en Brazilo, en Usono, en 
Eŭropo... Ĉie. 

Bedaŭrinde nuntempe la homoj 
multe pli legas novaĵojn en Vacapo 
ol legas romanojn. 

Nuntempe, kunparoli la saman 
lingvon ne montriĝas io sufiĉa por 
interkomprenigi kaj respektigi nin. 


ŜI KONFESAS 

Mi ne scias pri vi, tamen estas 
momentoj, en kiuj ankaŭ mi estas 
mordata de la malamo-besteto. 
Tio okazas ĉefe kiam mi vidas de- 
fendanton de aferoj, pri kiuj mi 
malkonsentas kaj kontraŭ kiuj mi 
pasigas la vivon batalanta; kiaj 
perforto, netoleremo, mor- 
topuno... Tamen Esperanto instruis 
al ni ion, nome rigardi tiun, kiu es- 
tas malsama ol ni per afableco. 
Trakti homojn de malsamaj kul- 


turoj per scivolemo kaj amo, mal- 
graŭ la diferencoj! 


LA INSTRUOJ DE ESPERANTO 

Esperanto jam tiom instruis al ni 
pri scivolemo, pri respekto al la 
aliaj, pri simpatio kaj frateco! Kial 
ne transigi tiujn lecionojn al nia 
ĉiutago? 

Mi scias, ke estas malfacile. Sed 
se ni volas, ke la paco kaj la 
frateca dialogo iam superregu sur 
la Tero, ni devas alporti pacon al 
nia propra koro, al niaj interrilatoj 
kun la aliuloj, en nia propra lando. 


ŜIA PROPONO 

Kiam ni parolos kun aliaj brazil- 
anoj, ni klopodu aŭdi opiniojn 
kontraŭajn al niaj per la sama 
scivolemo kaj la sama afableco, 
per kiuj ni aŭdas alilandanon pa- 
roli pri sia propra kulturo! Ni uzu 
nian sperton pri interkultura 
scivolemo por havi la saman 
ravitan rigardon pri nia sam- 
landano mem, kiu opinias malsame 
ol ni, tial ke, se li opinias mal- 
same, tio estas ĉar ankaŭ li havis 
kulturon malsaman ol nia, travivis 
aliajn spertojn, aŭdis aliajn ho- 
mojn laŭlonge de sia vivo, eĉ 
loĝante en la sama lando! Kaj se ni 
traktos tiun, kiu opinias diference 
ol ni, per la sama afableco per kiu 
ni traktas eksterlandanon hav- 
antan malsaman kulturon, ni jam 
estos ŝanĝantaj la mondon. Eĉ se 
nur iomete! 


ŜI KONKLUDAS 

Multaj diros, ke mia prelego pa- 
rolas pri revo neebla; ke tiu, kiu 
esperas, ke la idealo de Esperanto 
povos plibonigi la aferojn, estas 
naivulo. Sed, laŭ la diro de rolulo 
mia, “Ĉiu revulo estas taksata 
kiel naivulo, ĝis la tago kiam lia 
ideo ŝanĝas la mondon.” 

Verŝajne, post kelkaj jardekoj, 
la estontaj generacioj rigardos la 
mondon, kiun ni kunkonstruis, kaj 
eldiros pri la esperantistoj en ĉi 
tiu hodiaŭa kongreso, la frazon de 
la poeto kaj aktoro Jean Cocteau: 
“Ne sciante, ke tio estas neebla, 
oni iris tien kaj ĝin faris.” 
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ESPERANTO 


POR LERNEJAJ KLASOJ 
Situaci-komunika aliro kun ekzercaro llu — 
Ii tria eldono 


reviziita 







Nova esperanta instrumetodo - 
Esperanto por lernejaj klasoj - de 
Josias Ferreira Barboza, 

La metodo plenumas la reko: 
mendon de la Internacia Ligo de 
Esperantistaj Instruistoj (ILEI) kaj 
Internacia Esperanto-lnstituto (IEl) 
pri instruado de esperanto per 
cellingvaj lerniloj, tutmonda 
tendenco, kaj agordighas kun la 
rekomendo de Konsilio de Eŭropo 
en sia Komuna Eŭropa Referenck:- 
adro (KER) por lingvolernado, in- 
struado kaj pritaksado, kiu celas 
unuecigi la mezuradon de ling; 
vokapablo. 

Esperanto por Lernejaj Klasoj 
konsistas el bunte ilustrita 
lernanta libro 1 kaj 2 (vendata 
malkune), la instruisto havas gvid: 
libron kaj helpan tekon, kun 
preseblaj murbildoj kaj murfraz: 
aro, flankaj tekstoj kaj ekzer- 
caroj. 

La sgvidlibro de la instruisto 
havas en ĉiuj paĝoj flankan kaj 
suban marĝenojn, kun notoj kaj 
sugestoj pri plej efika maniero en- 
konduki aŭ gvidi tiun aŭ sekvontan 
instruunuon aU parolisgilojn. Tiuj 
notoj kaj sugestoj multe faciligas 
al la instruisto prepari sian le- 
cionon kaj Sparigas al si/li tempon 
kaj energion. Fakte, laŭ tiu ĉi soci- 
funkcia metodolosio la instruisto 
ne instruas, sed reĝisoras la 
grupan lernadon. 


UI/ BEL(OButiko 
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Forpasoj 


ALBERTO FLORES 





(1923/2019) 





La 30-an de Aprilo forpasis en la 
urbo Volta-Redondo (RJ), jam 95- 
jara, la aktiva samideano Alberto 
Flores. 

Alberto Flores naskiĝis en la 
urbo Santa-Mario, en Suda Rio- 
Grando. Li eklernis Esperanton en 
1947, en la Esperantista Societo 
de Porto Alegre, kaj tuj fariĝis tre 
agema esperantisto. Li estis faka 
delegito de UEA pri Lingvoj kaj Pa- 
leontologio, redaktis la bultenon 
“Suda Stelo” kaj verkis la librojn 
“Regras Gramaticais” (Gramatikaj 
Reguloj) kaj “Cartilha de Esper- 
anto”  (Esperanto-lernolibreto), 
kune kun Vicente Werneck. 

Inĝeniero pri Metalurgio, dum 35 
jaroj li laboradis en CSN (Nacia Si- 
derurgia Kompanio), en Volta-Re- 
dondo, urbo al kiu li kaj lia 
edzino, Clecy Zamora Flores, 
ankaŭ bonnivela esperantistino, 
transloĝiĝis en 1954. Tie li profe- 
soris pri Mineralogio, Geologio kaj 
Plibonigado de Minaĵoj ĉe Metalur- 
gia Inĝenieria Altlernejo de Volta- 
Redondo, kaj pri Paleontologio ĉe 
Filozofia Fakultato de Volta-Re- 
dondo. 

En la frua 1958, okaze de la 43a 
UK, en Majenco, Germanujo, Al- 
berto konis eminentajn esperant- 
istojn, nome lvo Lapenna, Edmond 
Privat, Louis-Christophe Zaleski- 
Zamenhof (nepo de Zamenhof) kaj 
aliajn gravajn ulojn de nia 
movado. 

Pro lia fervora ligiteco al la Spir- 
itisma Doktrino, li multe instruis 
Esperanton ĉe tiaj societoj, lerne- 
joj, sed ankaŭ ĉe la Centro por 
Plibonigo de la Sano de Maljunuloj 
(Asocio de Emeritoj kaj Pensiuloj 
de la urbo Volta-Redondo). 

Pri instruado de la Internacia 


Lingvo al maljunuloj, Alberto 
deklaris jenon al Almanako Lorenz 
2012: 


“La geaĝuloj ĉiam sindone lernas 


Esperanton, ĉar ili sentas ke ĝi es- 
tas tre valora okupa kultura tera- 


pio, kun nobla kaj bela idealo. En 
la kurso la selernantoj 
fratiĝas, amikiĝas kaj vivas tre 
agrablajn horojn.” 

Laŭ opinio de Alberto Flores, la 
lernado de Esperanto estas tre 
efika terapio, ĉar “tio estas bona 
okupo por la spirito, pligrandigo de 


la kono kaj plivastigo de la kul- 


turo. Estas ankaŭ tre bona eblo 
por gajni novajn amikojn kaj 
eskapi el sia izoleco. Tiaj agadoj 
kondukas al memkontento kaj ĝojo 
por la homo, kiu tiel sentas sin pli 
feliĉa. Ĝi estas utila ankaŭ por la 
sano, fizika kaj mensa, kaj por la 
harmonio kun la vivado.” (Revuo 
Esperanto, Aprilo 2011). 


Taksata de ĉiuj kiel simpla, mod- 
esta, bonkora kaj diligenta, Al- 


berto verŝis en multajn animojn 
sian entuziasmon pri nia idealo, 
kaj restas sekvinda ekzemplo pri 
klereco kaj laboremo. 


LUCAS BARBOSA DA SILVA 
(1996/2019) 


kun- 





Tre kulturita, malgraŭ la frua 
aĝo, li ofte prelegis ĉe E-kluboj, 
kaj kontribuis por la esperanta 
verko Kompleta Gramatiko de la 
Tupia Lingvo. Lastatempe lli 
kolektadis materialon pri la his- 
torio de Brazila Junularo. Ĉe fejs- 
buka paĝaro de Edukado.net, 
dekoj da eksterlandaj esperant- 
istoj, kiuj havis kontakton kun la 
helpemo kaj ĝojo de Lucas dum UK 
kaj IJK, bedaŭre komentis lian 
fruan forpason. La estraro de BEJO 
decidis omaĝe transdoni lian 
nomon al la konkurso pri junaj 
kulturaj diplomatoj - en kiu Lucas 
cetere estis premiita en 2016. 


WALMIR VENTURA REGO 
(1930/2019) 


„Ĝ. Braga - Portugal 


—E€£= : 
Walmir Ventura Rego, el Niterojo 
(RJ), forpasis la 24-an de Junio 
2019. Li naskiĝis en la sama urbo 
la 5-an de Februaro 1930. Walmir 
komencis labori en la frua aĝo de 
14 jaroj, en la Ministeriejo pri 
Laborado. Poste li oficis en brituja 
entrepreno kaj en 1962 diplomiĝis 
pri Juro ĉe la Jura Fakultato de 
Niterojo. En la sekvanta jaro li 
edziĝis kun la konata esperantista 


;, poetino Neide Barros Rego. En 


33) 1963, Walmir komencis labori ĉe la 





“La juna esperantisto Lucas 
Barbosa da Silva subite forpasis la 
9-an de Aprilo 2019. 


Lucas naskiĝis en 1996, en la 


urbo Piko (Pl). Li studentis pri In- 
ternaciaj Rilatoj kaj agadis sen- 


lace por la esperanta komunumo. 


Por BEJO li aktive laboris mult- 
fake, ĝin reprezentis en inter- 


naciaj eventoj kaj kunordigis 
specialan komisionon por agado en 
Ameriko, de TEJO. 
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Subŝtata Parlamentejo de Rio-de- 
Ĵanejro, kaj poste fariĝis ties ĝen- 
erala direktoro. Sub la influo de la 
patrino, Walmir fariĝis spiritisto 
kaj estis prezidanto de la Unio de 
la Spiritista Junularo de Niteroi. 
En la komenco de la 1990-aj jaroj 
li esperantistiĝis, kaj tiam li kaj lia 
edzino komencis intense aktivadi 
por Esperanto. Li estis honora 
membro de Niteroi Esperanto- 
Klubo (NITEK), konstanta ano de 
Brazila Esperanto-Ligo kaj faka 
delegito de UEA pri civila juro. Li 
partoprenis plurajn naciajn kaj in- 
ternaciajn Esperanto-aranĝojn, kie 
li ofte prezentis artan talenton 
deklamistan kaj kantistan. 











LINGVA LUDO 


Nia Esperanta Proverbaro estas riĉa trezoro de esprimoj, parolturnoj kaj kulturo. Per ĝi oni povas facile lerni 
modelan sintakson kaj pligrandigi sian vortprovizon. 

Sube estas kelkaj proverboj pri la temo LABORO. 

Sed, ĉar sen laboro ne venas oro, kompletigu la mankantajn vortojn de ĉiu, kaj ĝuu ilian saĝecon. 








Vortmenuo: 
cerbo - ĉiuj - duona - facila - fervore - festoj - honoro - infanoj - malsaĝa - malsaton - martelo - 
mezuro - oreloj - pacienco - penas - ploru - profesoro - ripozo - stomako 








1 
2 
3 
4 


) Al vi ne plaĉis sitelo, laboru per 
A 
) Ĝ 
) G 
5) Ju pli da „ des pli da laboro. 


ntau la lango laboru la 
emu kaj „ sed ĝis fino laboru. 


ŝi ne estas tiel „ kiel laboro argila. 


6) Kiu laboras kaj deziras, tiu akiras - kiu mem ne „ nenio al li venas. 
7) Kiu por laboras, por si mem ne memoras. 

8) Klopodi por ĉies favoro estas pleje laboro. 

9) Komenco bona, laboro 


10) Laboro donas bonstaton, mallaboro 





11) Laboro finita - merita. 

12) Laboro kaj kondukas al potenco. 

13) Lecionoj al estas vana laboro. 

14) Malgrandaj kaŭzas laboron, grandaj - doloron. 
15) Memori pri en laboro kaj plezuro. 


16) Preĝu kore, kaj laboru 
17) Pri laboroj maldiligenta, pri plej kompetenta. 
18) La doloras, kapo laboras 


19) Sidi en laboroj ĝis super la 
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